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Moving and Arriving in the Chinantla

David O. Westley and William R. Merrifield

This paper describes the syntactic and semantic structure of Chinantecl
verbs of motion and arrival. The study was inspired by a series of lectures
presented by Charles J. Fillmore at the siL Jaime Torres Bodet Linguistics
Study Center in Mitla, Oaxaca, Mexico, in the fall of 1970, and by a
subsequent manuscript on deixis (Fillmore n.d.). The primary aim of the
paper is to understand a few Chinantec verbs, but we trust that this
product of our study will also be useful as input to the study of similar
systems in other languages as well.

We have found two of Fillmore’s (1969:110) neologisms particularly apt,
and will use them frequently throughout the paper: pLa ‘place of the
locutionary act’ and TLA ‘time of the locutionary act’. Close attention to
these and other factors of the speech act itself are indispensable for
understanding Chinantec verbs of motion and arrival.

The following scheme will be used to diagram representations of real-life
situations appropriate to the use of particular verbs of motion and arrival.
Consider the following figures:

IChinantec is here represented by the language spoken in Santa Cruz Tepetotutla, a
village of 800 inhabitants located 70 air miles north of Oaxaca City, México. Fieldwork
was begun in this language by DOW in March 1968. WRM, who has studied a related
Chinantec language since October 1956, collaborated in this study as linguistic
consultant. The orthography employed is that of Westley (1971) except that /m n y/
are used for the nasalized stops, fz/ is used for the voiced affricate, and /L M H/ are
used for tone.

107
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oy e O

Each horizontal line in these figures represents a time line at a particular
point in space. By convention, the lower of two lines in a diagram will
represent time at PLA. Any imaginary point along a time line represents a
given point of time, with successive points to the right representing
successively later points in time at the particular place represented by the
line.

The vertical line represents TLA.

A diagonal line represents the motion of an AGENT through time and
space, and a dot at one end of a diagonal (redundantly) represents the
arrival of an agent at his GoaL. A dotted diagonal indicates motion not
specifically signalled by a verb, but which is necessarily implied by the
limitations time and space impose upon us. Sentences (1a) through (3a)
are appropriate to the situations represented in the corresponding figures.?

More complex situations involving more than two points in space can
easily be represented by adding additional time lines. At least three time
lines are needed, for example, to represent a situation appropriate to the
sentence ‘He came as far as Denver’. In this paper, we have not tried to
elaborate diagrammatically on all possible situations appropriate to the use
of each verb. We limit ourselves to two time lines per diagram and rely on
prose to give a fuller understanding of the semantic content of the verbs.

All object inflection within this paper is inanimate. The bringing and
taking verbs can also be inflected for animate object as well, usually with
a change of initial consonant but following the basic tone-stress pattern.

(1a) He left yesterday for Bangkok.
(2a) They will come over for a visit next week.

(3a) I go there often.

*WRM attended a weekly seminar led by Ivan Lowe at 1he 1972 session of the Summer

Institute of Linguistics of the University of Oklahoma in which applications of
(mathematical) topology to linguistic problems were explored. The diagrams used here
were developed after that seminar, and although Dr. Lowe may not recognize it (or
want to take any responsibility), the seed thoughts for their development were
probably planted by him.
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1. Momentary verbs

Chinantec verbs of motion and arrival are MOMENTARY verbs (Fillmore
1969:112). They view activities as either accomplished or not; never as
though in progress. With verbs of arrival this means that an AGENT has
already arrived at TLA or that he is yet to arrive. With verbs of motion it
means that motion has been initiated at TLA or that it is yet to be initiated.
This limitation is nontypical of many Chinantec verbs and requires some
clarification.

In general, active verbs may be inflected for any of three aspects, referred
to in Chinantec studies as PROGRESSIVE, INTENTIVE, and COMPLETIVE, as in (4)
to (6), respectively.

(4) 16PLM zaM  gMpel
bathe"p3 3 now
He is bathing right now.

(5 loft zaM  Pyogl
bathe®1s 3 tomorrow
He will bathe tomorrow.

(6) kaM-lo?M zaM  zyogM
psT-bathe’c3 3 yesterday
He bathed yesterday.

néM.l6PM zaM  maMpmigM
HOD-bathe“c3 3 earlier
He bathed earlier today.

Aspectual inflection involves, among other things, stress-tone inflection,
and completive stems occur with one or two tense prefixes, ka¥- indicating
past time in general and néM- indicating hodiernal past time of the same
day as TLA.

The perfective prefix maM- may occur with progressive, intentive, or
completive stems, as in (7).

() maM-l6pLM  zaM
PRF-bathe”p3 3
He is already bathing.
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mal-l6pL zaM
PRF-bathe”’13 3
He is already going to bathe.

maM-l6?M  zaM
PRF-bathe“c3 3
He has already bathed.

PROGRESSIVE aspect is an inflectional category—one of three such
categories which form a paradigm, as illustrated above. Semantically,
however, it is not one; it has at least two different meanings. In (4) it has
a truly progressive meaning because of the presence of the word téMnéL
‘right now’. In (8), however, the meaning of the so-called progressive is
better termed rrERATIVE. This sentence can be uttered appropriately when
the person referred to is lying ‘high and dry’ in his hammock.

(8)  hmalkaM-PnilM hmigMH [6PlM  zaM
each-three day bathe™p3 3
He bathes every other day.

A verb of motion or arrival may be inflected for any of the three
inflectional categories, but it is never interpreted as semantically
progressive. The PROGRESSIVE form of such a verb is always interpreted
either as PERFECTIVE Or ITERATIVE, as in (9) and (10), respectively.

(9) maMPmigM gwalM hnigM
earlier arrive"P1s  1s
I arrived (here) a while ago.

(10) hmeH|LH  zyogtM  hnigM
occasionally arrive"p1s  1s
I arrive (there) occasionally.

In a leave-taking situation, the intentive form is used until motion is
initiated (11), and the progressive with perfective prefix as soon as motion
is begun (12). As soon as a person has left pLA and is out of sight, the
completive is used even though he is known to be yet a long way from his
destination (13).
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(11) né?MH  hniaM  Pyogl
go'lls 1s tomorrow
I will go home tomorrow.

(12) maM-pa?lM hnia™  kaMpalH
PRF-gO"Pls Is compadre
I am already going home, compadre.

(13)  kaM-pa?l  zaM
PST-g0"C3 3
He went home.

2. Singular verbs

Most Chinantec verb stems may occur with either singular or plural
agents, with first-person singular agents being distinguished inflectionally
from first plural agents, but with no such differences for second- or
third-person agents. INTENTIVE forms of the verb l6?LM ‘bathe’ serve to
illustrate the typical situation, as in (14)-(17).

(14) 16PMH  hnigM
bathe”11s 1s
I will bathe.

(15) lio?lH  hniapLH
bathe 11p 1p
We will bathe.

(16) loPLH  PneM
bathe 1z 25
You (sg) will bathe.

lo?tH  PniapM
bathe™ 2 2p
You (pl) will bathe.

(17) lort zal
bathe®s 3
He/she/they will bathe.
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A few verbs have suppletive stems to distinguish singular and plural
agents. Verbs of motion and arrival are of this sort, and the stems which
occur with singular agents are introduced first. Two such verbs indicate
motion towards and motion away from pLA. A second pair indicate arrival
at and arrival away from pLA.3 These four verbs are introduced first.

2.1. gwg!M ‘arrive at NONBASE toward pLA’. The person-aspect paradigm
of this verb is represented in (18).# PrROGREssIVE forms are always
interpreted as perfective. Since a truly ‘progressive’ interpretation is not
possible, the overt presence of maM- (perfect) is not required, so that the
prefix may be suppressed without change of meaning. An arrival at pLA
early in the same day as TLA is particularly appropriate to the use of the
perfective (= progressive) form of this verb. INTENTIVE forms are
interpreted iteratively or as forecasting a future arrival. cOMPLETIVE forms
report an arrival prior to TLA. Sentences (19) through (21) are appropriate
to the situations represented in the corresponding figures.S

(18) 1s 2 3

P gngM gW{fPM gwa’LM
1 gwa!  gwatM  gwgM
c gwat gwa?l  gwal

(19) gwalM  zaM  maMpmigh
arrive"p3 3 earlier
He arrived (here) earlier today.

maM-gwalM  elM
PRF-alTive "3 teacher
The teacher has arrived (here).

kaM-gwal  zaM  zyegM
PST-arrive”c3 3 yesterday
He arrived (here) yesterday.

3The concept BASE is explained in §3.

“Person-aspect paradigms are presented in the form of a matrix Columns from left
to right present first-, second-, and third-person forms, respectively. Rows from top to
bottom present progressive, intentive, and completive forms, respectively.

’Both (19a) and (19b) are appropriate to any of the sentences of (19).



Moving and Arriving in the Chinantla 113

(20) gwgM  zaM nel
arrive"13 3 today
He will arrive (here) today.

(21) gwagM  zaM hmeHjjLH
arrive”13 3 occasionally
He arrives (here) occasionally.

(19a) - (19%) —1—
- ; i |
(20a) i (Qa) ~—7 T
3 vob oy L S B
\. Vo vyt A‘ ! [

2.2. zy6g!M ‘arrive at NonBase away from pLA’. The person-aspect
paradigm of this verb is presented in (22). PROGRESSIVE forms of this verb
are used only iteratively. Inasmuch as the arrival is away from pLA and the
observance of the interlocutors, a perfective use of this verb is not
appropriate. INTENTIVE forms forecast a future arrival; completive forms an
arrival prior to TLA. Sentences (23) through (25) are appropriate to the
situations represented in the corresponding figures.

(22) 1s 2 3
P zyogtM  zyogPtM  zyoghM
1 zyogMH  zyogPMH  zyogMH
c zyogk  zyogeL zyogh

(23)  hmeMl[jLH  zyoglM  23M  peplH
occasionally arrive”p3 3 Barrio
Only occasionally does he arrive (there) at Barrio.

(24) zyogMH  zaM  heplH  pyogl
arrive™s 3 Barrio tomorrow
He will arrive (there) at Barrio tomorrow.

(25) kaM-zyogk  zaM hgPLH M mayo
psT-arrive’c3 3 Barrio month May
He arrived (there) at Barrio in May.
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(23a) (24) ————1—r—
! | ! \\ ! \\ -’ \\ //
All 4‘\/ ‘\ :’, \\ : \\ :I
(25a) /r (25b) ——I’——\w—‘—
4 S W

2.3. ha™ ‘move to NONBASE toward pLA’. The person-aspect paradigm of
this verb is presented in (26). It is composed of three suppletive stems, one
for each of the three persons.

(26) 1s 2 3
p gyolM pePM  haM
1 gyolH pePlH  hyal
c gyol  pe?l  hal

PROGRESSIVE forms of this verb are always interpreted iteratively, intentive
forms as future, iterative or not. Compare sentences (27) and (28) with the
corresponding figures.

(27)  hmalkaM-pnitM  hmight  paM zaM
each-three day come’p3 3
He comes every other day.

(28)  2PliggM™ rauM hyal zaM
many times come”13 3
He will come many times.

(27a) E \ : X T (28a) \A\ !

The completive form of this verb competes with and is often replaced by
the completive form of gwal™ ‘arrive at NoNBASE toward pLA’. Evidently,
once the motion toward pLA is complete and the arrival accomplished, the
verb which focuses on the arrival is considered more appropriate than that
which focuses on the motion related to the arrival.

There is a context, however, in which the completive form of haM is
appropriate. A locative word collocated with a verb of motion can have
semantic reference to the point of origin of the motion, its SOURCE, or to
its point of destination, its GoaL. The difference between source and Goal
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is not marked syntactically, and only the context can provide the
information required to distinguish the two. Thus, out of context, a
sentence like (29) has two interpretations. It may mean that pLA is the
town of Barrio, and that the speaker states an intention to return there on
the morrow, or pPLA is some other NONBASE than Barrio, and the speaker
states an intention to return to the NONBASE PLa from Barrio on the
morrow.6

(29) gyolH  hnigM  hePlH  Pyogh
come”is s Barrio tomorrow
I will return (here) to Barrio tomorrow or
I will return (here) from Barrio tomorrow.

(29a) \ (29b) _£I

The completive form of haM is used to indicate motion prior to TLA
toward pLA from a named SOURCE, but it is otherwise replaced by the
completive form of gwalM to indicate motion prior to TLA toward pLA (with
attending arrival). Paired sentences with a completive form of each of
these verbs, as in (30), are particularly appropriate.

(30) kaM-gyol  hnidM he?lH  zyogM;
PST-cOme"Cls s Barrio yesterday
I came from Barrio yesterday;

maM-neiM kaM-gwal  hnigM.
pRF-dark  PsT-arrive”"cCls 1s
I arrived (here) after dark.

(30a) \ (30b)

7

The ‘dot’ in diagrams (29b) and (30a) indicate SOURCE rather than GOAL.
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With the perfective prefix maM-, the completive stem of this verb is
particularly appropriate to a situation where an AGENT arrives at PLA at
TLA. The third-person stem is anomalous in this regard, however, in having
a fourth inflected form, h4'M, with stress-tone inflection typical of a
progressive form and yet different from haM.7 It is used as a perfective,
with or without the overt presence of maM- (perfect). Sentence (31) is
appropriate as an opening greeting upon arrival at the home of an
acquaintance. Sentence (32) may be used when someone is in view and
approaching PLA.

(31)  hnidM  maM-gyot kaMbalH
1s PRF-come”cls  compadre
I have come, compadre.

(32) zaM maM-hatM maglH
3 PRF-come’P3  iother
Someone is coming, mother.

2.4. 76" ‘move to NONBASE away from PLA’. The person-aspect paradigm
of this verb is comprised of a bewildering collection of five suppletive
stems, all occurring with singular agents. A sixth stem is used with a
first-person plural agent, and is introduced at this point because of its
probable inflectional relationship to zé“M, the third-person stem. The
various stems are presented in (33)8 and (34).

(33) 1s 1p 2 3
P neilM  ziulM gogPlM  Z6iM
1 neilH  zaulH gogPlH  z6L

o]

’Pace (this volume, §2.4 and §3.6) reports a similar minor pattern for Comaltepec
Chinantec which suggests that ha™ is actually HABITUAL while hd“¥ is the true
PROGRESSIVE form of this verb.

®In matrices of four columns, the first plural forms are presented as the second
column, between first singular and second-persons.
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(34) 1s 2 3
P potM  zyogtM  polM
I
c pot  zyog?M  pot

PROGRESSIVE forms of (33) are always interpreted iteratively, intentive
forms as future, iterative or not. Sentences (35) through (37) and the
corresponding figures illustrate these uses.

(35)  hmetljLH neilM  hnigM  HkwioM
occasionally go"Pi1s 1s Oaxaca
Only occasionally do I go to Oaxaca.

(36) zaul¥ hnia?“H  iHkwiPM  Pyogh
go"1p 1p Oaxaca tomorrow
We will go to Oaxaca tomorrow.

(37)  hmalkaM-PnitM  hmigMH z6L  zaM
each-three day go"i3 3
He will go every other day.

e

The intentive forms of (33) may occur with maM- (perfect), and are then
synonymous with the progressive forms of (34) which are always interpreted
perfectively, with or without the overt presence of maM- (perfect). Any of
these forms are appropriate to a leave-taking situation, as in (38).

(38) maM-neilH hniaM
PRF-gO0"11s 15
I am going now.

maM-potM  hnigM
PRF-gO"PIs 15
[ am going now.
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m

A third-person completive form of (33) is illustrated in (39), and is
perfectly acceptable to the situation represented in the accompanying
diagram. Because of the requirement that first- and second-person be
present at the intersection of pLa and TLA? however, first- or
second-person completive forms of this verb are only rarely heard!0—
usually being replaced by the completive form of yeMH, which is introduced
immediately below.

(39) kaM-pst  zaM hwilM maM
PST-g0"C3 3 road mountain
He went to the mountain.

(39a) S

2.5. pe ‘move to GoaL away from pLA and return away from GoAL’.
The person-aspect paradigm of this verb, presented in (40), is limited to
completive aspect forms which are interpreted as straight past when
occurring with tense prefixes, and otherwise as perfective, with or without
the overt presence of maM- (perfect). It is further defective in comparison
with the other verbs introduced in that it is appropriately used whether the
GOAL is a BASE Or a NONBASE. Sentences (41) and the corresponding figure
illustrate the use of this verb. Comparison of the figure with (39a) gives an
indication of the similarity of this verb with the situations which would be
appropriate to the use of the completive form of zé!M with first- or
second-person agent. Since a return to pLA from GoAL is required for a first-
or second-person, the situation becomes isomorphic with that represented
in (41a), thus providing motivation for the use of 7eM" in place of z6MM in
such contexts.

%As Fillmore has noted, there are situations in which first- and second-persons may
not be located at precisely the same points in space, thus complicating the definilion
of PLA. We have not addressed ourselves to such situations in this paper.

¥They are acceptable in subordinated temporal clauses such as me"kaMpé’ hnig™
‘After 1 have gone,...".
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(40) 1s 2 3
P

1
C peMH  peplH  poMH

(41) peM  hnigM  HiwioM
go'cis 1s Oaxaca
I have been to Oaxaca.

maM-peMH  hnigM  iFkwjpM
PRF-g0"Cls 1s Oaxaca
I have been to Oaxaca.

zyogM  kaM-peMH  hnigM  haH.-kys-

yesterday PST-go”"cls 1s at-of"1s
I went home (and came back) yesterday.

(41a) T

3. The concept BASE

A small set of Chinantec verbs may be inflected to indicate that an
action is not, in some sense, a first-time action. The pairs of (42) are
typical.

(42) hmo'M  make, do versus hmdgPM  repair
PmelM  sew versus ?métM  mend
PaglM set versus PageLM reset

This inflectional category has been termed ecno (Merrifield 1968:30f).
With verbs of motion and arrival, it gives the idea of BASE, a place to which
an agent tends to return when his day’s work or his journey is over—his
home, his home town, his home State, etc., depending upon the order of
magnitude of the distance traversed.

Each of the verbs introduced above, with the exception of peM” as
mentioned, is matched by a corresponding inflected form indicating that the
GoAL of the motion or arrival is the agent’s BAsE. Since the phonological
realization of this category is complex and remains unanalyzed, we list the
fult paradigms of the corresponding inflected forms. Their distribution with
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aspects in each case, however, matches that of the corresponding
uninflected form, and requires no further comment.

(43) gwaPLM arrive at BASE toward pLA
s 2 3
pogwitth  gwit  gugii
1 ogwat  gwatM  gwatM
c gwatt  gwatt  gwatt

(44) zyg?LM arrive at BASE away from pLA
1s 2 3
P zyg?M zygpM zyg LM
1 zygPMH zygPMH zyapMH
c zyark zyark zyarL

(45)  ho?M move to Base toward pLAll
Is 2 3
P gyortM nértM hooM
1 gypPMH  pepMH hpyé Pt
c gyprL nérk horL

(46) z4?LM move to BASE away from pLA

1s 1p 2 3
P népM zau?tM  gwgM zg M
1 népMH zaupLH gwa?l?  zaPL
C —
P parM zyg M papM
[ — R JR—
c park zyaM narL

"The (hird-person stem of (his verb has a fourth inflected form Ag?*¥ which
corresponds exaclly to the extra form of ha™ (§2.3).
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4. DIRECTIONAL prefixes

Most Chinantec verbs may occur with a phonologically reduced form of
a motion verb as a DIRECTIONAL prefix which indicates the direction of
motion by an agent prior to the performance of the action indicated by the
main verb. Compare the sentences of (47) in which the prefix o~ of the
second indicates motion of the agent to, with attending arrival at, PLA prior
to performing his search.

(47)  kaM-Pnio?tM  zaM  kwigMH
psT-look"c3 3 firewood
He looked for firewood.

kaM-ol-PnioPM zaM  kwighH
PsT-go"c3-look 3 firewood
He came and looked for firewood.

The person-aspect paradigm of directional prefixes is presented in (48).
The stress-tone pattern of the verb stem which follows a directional prefix,
though complex and yet unanalyzed, is presumably derivable from
automatic morphophonemic rules.!2 A small sample of illustrative sentences
with the verb l67LM ‘bathe’ is presented in (49).

(48)  haM- move toward pLA

1s 1p 2 3
p M ha¥t M haM
1 hatl  H hal

cot ok ok o

ziM- move away from pLA

1s 1p 2 3
p M ziM oM ziM
1 iH zifl of 2il
c iL iL iL iL

2Since this research was undertaken, Rupp (1989:15) has determined for Lealao
Chinantec that “regardless of the aspectual inflection of the directional prefix, the [verb
stem which follows] has the inflection (in almost all cases) of the corresponding
nondirectional, same-person completive form of the root.” If this proves to be true of
Tepetotutla Chinantec, the morphophonemic hypothesis can be discarded.
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iH- move away from pLA and return

1s 1p 2 3
P
I
c iH iH iH iH
(49) haM-ligPLH hnia?tH

come“Pip-bathe 1p
We come and bathe [iteratively].

iH-liPL hniaM
go/come"ns-bathe 15
I will go/come bathe.

zit-liotM zaM
go'-bathe 3
He will go and bathe.

kaM-o-Llio?M PneM
pst-come " c2-bathe 25
You came and bathed.

kaM-iH_liopLH hniarLlH
psT-go&come” cip-bathe 1p
We went and bathed (and returned).

5. Plural agents

There are a small number of Chinantec stems which always occur with a
directional prefix. These stems are called DIRECTIONAL stems (Merrifield
1968:24). They occur with only a subset of directional prefixes, and they
are always pseudodirectional in meaning. Examples are presented in (50).

(50)  kaM-iL-gaPLH zaM
psT-go”c3-fall"down 3
They fell down.

2iM-pilH Pyl
go”p3-shake ground
The ground is quaking.
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kaM-iL-kpL kwigh
PST-g0 " C3-grow corn
The corn grew.

The plural forms of verbs of motion and arrival—those which occur with
plural agents—are based on three suppletive, directional stems. They
always occur with a directional prefix, but are otherwise atypical of other
directional stems or other verbs occurring with directional prefixes in that
they occur with a larger paradigm of prefixes based both on verbs of
motion and verbs of arrival. The plural forms match one-for-one the
inflectional patterns for aspect and base of the singular verbs with two
exceptions: (1) there is only one paradigm for the verb meaning to move
away from pLA, and (2) there is a separate inflected form for the verb
indicating round trip motion when the GoAL is the agent’s base. The full
paradigms are presented in (51), with the citation form of the
corresponding singular-agent verb.

(51) gwalM arrive at NONBASE toward PLA
1p 2p 3p
P oMpaulM  oMpoplM oMM
1 offnguMH  olnopLM  oHjeM
c olnautM  olnoPM  oLiM

2y6gkM arrive at NONBASE away from pLA
1p 2p 3p

P ziMnaulM  ziMpopLM  ZiMigM

1 ziflngulM  ziHinoplM  ziHjgM

c zilndgulM  zilnopM  ziljgM

haM move to NONBASE toward PLA
lp 2p 3p

P haMniulM haMpoplM  paMigM

1 haf'nduMH  patingpMH  paligM

¢ halnaulM  halnoptM  haligM
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z6LM move to NONBASE away from pLA
1p 2p 3p

P ziMnaulM  oMpgpLM  ZiMigM

1 ziflnauMH  oHpoplM LM

c iLnaulM  iLpopLM LM

neMH move to NONBASE away from pLa and return toward pLA

1p 2p 3p
P

1
c ifnguMH  jHpgpMH  HlpLH

gwarPLM arrive at Base toward PLA
1p 2p 3p

P oMnol oMno?t  oMlgk

1 ofinol ofno?t  oHlgh

¢ olnot olno?L ollgt

zya?lM arrive at BasE away from PLA

ip 2p 3p
P ziMnol ziMno?t  ZMigl
1 zifnok zifino?t  zitlel
c ziknol zitno?l  zillgk

hoPM move to BASE toward PLA
1p 2p 3p

P haVMnol  haMno?l  haMigl

1 haflnof  hafino?MH  pallL

c halnol  halno?l  halleL
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z4?M move to BASE away from PLA
1p 2p 3p

P ziMnok oMno?Ll  ziMgL

1 zifinot! offlno?MH  ziljelL

c itnot iLno?L iLlgL

neMH move to BAsE away from PLA and return toward PLA
Ip 2p 3p
P — —_— —

1 — — —

c ifnot iHnoPMH  jHelL
6. Bringing and taking

There are a number of inflectionally related stems which indicate the
movement of an object by an agent, and which translate readily by the
English verbs ‘bring’ and ‘take’.

6.1. There is, first of all, a stativel> stem which simply indicates the
transporting of an object (or objects) without indicating the direction of
motion. This stem may collocate with a verb of motion in paired sentences
as in (52) and (53).

(52) neilM  hnidM  maM. kyaMH  hnigM  pitiagM  kyol.
g0 Pls 1Is mountain  carry’sts Is machete of"1s
I go to the mountain, and I carry my machete.

(53) kaM-gyol  hnidM mar2. hmeH-kyaH  hnigM
PST-come "Cls s mountain  IMPF-carrysis s
I came from the mountain, and was carrying

pittagM  kyol.
machete of"1s
my machete.

BA stative stem may occur with maM- (perfect) or hmefl- (imperfect), but does not
otherwise occur with aspectual inflection as do active stems (Merrifield 1968:22f). A
more complete definition can be found in Rupp 1989:5, 12ff.
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The stative form may be inflected to indicate that the object being
carried is being returned to BASE, as in (54).

(54) kaM.gwg?L zaM. hmefl-kyoM  zaM  piHtdgh,
psT-arrive here“c3 3 IMPF-carry”s3 3 machete
He arrived home (here), carrying (his) machete.

The stative paradigm of this verb, inflected for first singular, first plural,
second, and third-person agents, and for NONBASE and BASE, respectively, is
given in (55).

(55) kyalM carry to NONBASE
1s 1p 2 3

S ky@MH ky@MH kya?LH ky@LM

kyoM carry to BASE
1s 1p 2 3

s kyoMH kyoMH kyoPLH keyoM

6.2. There is also an active stem which may be inflected for Base as well.
The active stem places more emphasis on taking or bringing an object to
a GoaL, although the direction in relation to pLA is not marked. The
person-aspect paradigms for NONBASE and BASE, respectively, are presented
in (56) and (57). The pattern of palatalization and vowel change for part
of the paradigm is a regular pattern for many Chinantec verbs. Examples
are given in (58) and (59).

(56) k#M carry to NONBASE

1s 1p 2 3
P k@MH ky@M k@?M kéM
1 kgt kygH kg kM
c kgt kyéH kyatM kgl
(57) koM carry to BASE
1s ip 2 3

P okgutM  kyoM kgupMH g
1o kguME o kyotH e kgutH oM
c kdu kyolH kyoM kaul
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(58) gyolH  hnigM. ka'H hnigM pititagM.
come”1ls 1s carry“11s s machete
I will come, and will bring (along) a machete.

(59) neilH hnigM, kalH hnigM  pitltagM.
g0"11s 1s carry"ls s machete
I will go, and will take (along) a machete.

6.3. Neither the stative nor the active forms of this verb indicates the
direction of motion in relation to pLA. The active stem, however, may occur
with directional prefixes which do. Curiously enough, when occurring with
directional prefixes, there are nonpalatal forms of the stem to indicate that
the motion of the agent and the object are simuitaneous and in the the
same direction, and palatal forms to indicate that after initial motion by
the agent in one direction, he returns in the opposite direction with the
object. The full paradigm of this verb with directional prefixes is presented
in (60) through (71).

(60)  haMkaM come carrying to NONBASE!
1s 1p 2 3
P iMk?MH haMk@MH ingi?LH hang-zLM
1 iHkat hatlkgt  iHkgPMH  palialM
C obkaMH  olkgMH  olkaplH  olgglM

(61)  2iMka™ go carrying to NONBASEL
1s 1p 2 3
P iMk{iMH zingMH oMk{z PMH ZiMkaLM
1 kgt ziflkgh  oftkgPMH  ziLjglM
c —— - - iLkcalM

“First- singular- and second-person progressive and intentive forms of this verb and
of that in (63), (66), and (69), also occur with the prefix ha- rather than i-, apparently
on the analogy of plural motion verbs (§5).

This verb and that of (64), (67), and (70), have alternate third-person progressive

forms with M- which are interpreted as PERFECTIVE, with or without the overt
presence of maM- (perfect).
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(62)

(63)

(64)

(65)

(66)

(67)

Westley and Merrifield

iHkalM go carrying to NONBASE and return

1s 1p 2
P

3

I

c in{iH i”kg" in{i MH

haMkyaM come and take to NONBASE
1s 1p 2

P iMkyaL haMky{iM iMkya?M

1 iflkyal hatlkygH  ifkyatM

c otkyal  olkygH  otkyar*

2iMkyiM go and bring to NONBASE
1s 1p 2

P iMkyal ziMkygM  oMkya?M

1 ifkyat zitflkygH  oflkyaPM

c

HjeaLM

haMicy M
halkysM
olkygM

3
ziMkygM
zilkygM
iL ky éM

iHkyalH go and return, bringing to NONBASE

1s 1p 2
P

3

1

C inY@L inyaLH inY{i?M

haMkol come carrying to BASE

1s 1p 2
P iMkQMH h 3MkQMH iMkp?M”
1 iHkpH hatkoH  iHjppMH
c okkgt olkoMH  olkgplH

2iMkol go carrying to BASE

1s 1p 2
p M ZiMkgMH  oMje pMH
1 iHpH ziflkpt ofkgPMH

C

iHkyalH

haMkok
halkok
okt

ziMkol
zitkol
il kgl
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(68) iHkoM go taking to BASE and return
1s 1p 2 3

P — — — —
[ — —
c iHkoH  iHkgH  HkgpMH  jHkoM

(69) haMkyol come and take to BASE
1s 1p 2 3
P iMkygh haMkyolH  iMgyoPM  haMkyol
r iHkygl hattkyolH  ifkyo?M  halkyol
C okt othygt!  olkyoP  obkyol

(70)  ziMkypl go and bring to BASE

Is 1p 2 3
P iMkygl ziMkyolH  oMicyoPM  ziMkyoh
1 ifkygt zitlkyotH  oflkyo?M  zilkyoh
c — _ —_ iLkyot

(T1)  ifkypM go and return, bringing to BASE
1s 1p 2 3
P — [N— —_— —_—

! — R _— _

c iflkygt  HkyotH iflkyo?M iHkyoM

129

The paradigms of (61), (64), (67), and (70) are defective in first- and
second-person completive forms since the presence of these agents at the
intersection of pLa and TLa makes the situations which would underlie
their use more appropriate to the use of (62), (65), (68), and (70),
respectively. Their sources are indeed different, the prefixes of the first set
being associated with 265 ‘move to NONBASE away from PLA’ while those
of the second are associated with peMH ‘move to GoAL away from PLA and

return away from coaL’,
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